John 1:1
Mark 5:40



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb KATAGELAW, which means “to laugh at.”


The imperfect tense is an ingressive imperfect, which describes the beginning of a continuous, past action without reference to its conclusion.  It is translated with the English auxiliary verb “began.”


The active voice indicates that the people in the house were producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the genitive direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.

“And they began laughing at Him.”
 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the nominative subject from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “He” and referring to Jesus.  Then we have the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EKBALLW, which means “to throw out; to force to leave, drive out, expel, Mt 21:12; Mk 1:12; Mk 5:40; 11:15; Lk 19:45; 20:12.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle and precedes the action of the main verb.  It is translated “after forcing…to leave.”

With this we have the accusative direct object from the masculine plural adjective PAS, meaning “all; everyone.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb PARALAMBANW, which means “to take with/along Mt 2:13f, 20f; 17:1; 26:37; Mk 4:36; 5:40; 9:2; Lk 9:28; Acts 15:39; 16:33; 21:24, 26, 32.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun PATĒR plus the genitive of relationship or possessive genitive from the neuter singular article and noun PAIDION, meaning “the child’s father.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the feminine singular article and noun MĒTĒR, meaning “mother.”  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “as well as; in addition to.”  This is followed by the accusative masculine plural from the article, used as a demonstrative pronoun meaning “those.”  With this we have the preposition META plus the genitive of association from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with Him” and referring to Jesus.

“But, after forcing everyone to leave, He took along the child’s father and mother as well as those with Him,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb EISPOREUOMAI, which means “to go into; to enter.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the conjunction HOPOU, meaning “where,” followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, which means “to be: was.”


The imperfect tense is an aoristic imperfect, which describes a past state of being without reference to its conclusion.


The active voice indicates that the child produced the state of being where she was.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the nominative subject from the neuter singular article and noun PAIDION, meaning “the child.”

“and entered where the child was.”
Mk 5:40 corrected translation
“And they began laughing at Him.  But, after forcing everyone to leave, He took along the child’s father and mother as well as those with Him, and entered where the child was.”
Explanation:
1.  “And they began laughing at Him.”

a.  Mark continues the story of Jesus in the house of Jairus, one of the synagogue leaders of Capernaum, with the reaction of the professional mourners, family, and friends of Jairus to the statement by Jesus that the girl is not dead, but sleeping.  Their reaction is to laugh at Jesus.  “katagelaW denotes to laugh scornfully at, and signifies derisive laughter, Mt 9:24; Mk 5:40; Lk 8:53.”


b.  Obviously this was rude, disrespectful, and unnecessary.  We can laugh with God when He makes a joke or kids us, or teases us, or is playful with us, which He is all of these things, but we do not laugh at God, which is ridicule of God.


c.  Typically, Jesus did not react to this disrespect of His person.  He had no unkind words for those ridiculing and disbelieving Him.  For the unbelievers in this crowd who laughed at Him, there will be no laughter in the lake of fire.  And for Satan and the fallen angels, who motivate ridicule and laughter at God, the Lord will have the ‘last laugh’, when they are cast into the lake of fire.


d.  After Jesus resuscitates the child and walks out of the house, no one will be laughing at Him except Peter, James and John who will be laughing with Him at the joy of the parents for the return of their child from the dead.

2.  “But, after forcing everyone to leave,”

a.  Then Mark tells us that Jesus had to force everyone to leave.  This was especially true of the professional mourners, who saw their employment suddenly come to an end.  Obviously Jesus did this with the concurrence of Jairus, which probably was taken as an insult by the more prominent and ‘important’ people of the synagogue.  The implication of Mark’s words here are that people were asked to leave, but either refused or were reluctant to do so.  Therefore, Jesus, His disciples and Jairus had to ‘escort’ people out of the room, if not out of the house into the courtyard.


b.  Contrast what Jesus did before the miracle with what probably happened after the miracle was completed and Jesus left with His disciples.  Imagine the faces of the crowd waiting outside the house, when Jesus emerged with His three disciples, smiling and chatting about the grace and love of God as they gathered up the other disciples and walked away.  The crowd would have no information as to what happened and Jesus and His disciples would not have looks of depression and sadness on their faces.  The parents are still in the home with instructions to tell no one what happened.  The crowd would be left dazed and confused as Jesus walked away—a fitting result of their disrespect and ridicule.  Without insulting anyone, Jesus would have the ‘last real laugh’, and that’s the justice of God.
3.  “He took along the child’s father and mother as well as those with Him, and entered where the child was.”

a.  Then after getting the disrespectful crowd and professional mourners out of the home, Jesus took Jairus and his wife along with Peter, James and John with him into the room where the child was laying.


b.  The mother and father were taken along, so they could receive their daughter back again without any hesitation.  The three disciples were taken as witnesses to the miracle Jesus would perform.  Obviously after the incident was over and these three disciples were sitting having dinner with the other disciples, they (or Jesus) would have related to them what occurred inside the house.

4.  Commentators’ comments.


a.  “‘They jeered at him’.  Note imperfect tense.  They kept it up.  But Jesus on his part took charge of the situation.  Having put out the rest by a stern assertion of authority as if he were master of the house, Jesus takes along with him these five and enters the chamber of death.   He had to use pressure to make the hired mourners leave.”


b.  “The simple verb means ‘to laugh at, to ridicule’.  Our Lord had to use pressure to make the hired mourners leave.  It must have been very close to a forceful ejection as in the case of the cleansing of the Temple.  He takes the father and mother, and His three disciples under His care, in His charge, under His authority.  Jesus was absolute master of the situation.”


c.  “To them He was but a charlatan pretending to powers He did not possess.  But He was soon to demonstrate the contrary.  Banishing all from the house except the parents and His three chosen disciples, He entered the chamber of death to rob it of its prey.”


d.  “Christ drove the jeering crowd from the house.”


e.  “The mourners were absolutely certain that the girl was dead, and responded to Jesus’ words with scornful laughter.  The fact that wailing and tears could be exchanged so quickly for laughter indicates how conventional and artificial the mourning customs had become.”
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